COrnNALUEHUE O COTPYAHUYECTBE
mexay
PepepanbHbiM rocyaapcTBeHHbIM
6iomKeTHbIM 06pasoBaTeNbHbIM
yupemaeHuem sbicliero obpasosanua
«Poccuiickuii IKOHOMUYECKMIA YHUBEPCUTET
umeHu I.B. NMaexaHosa»
(Poccuiickas depepauus)

"
®epepanbHbiv yHUBEpCcUuTeToM Bann
(Bpazunus)

PepepanbHoe rocypapcTeeHHoe BiogweTHoe
06pa3oBaTeNbHOE  yupeMaeHue  BbICLLErO
06pazoBaHna «POCCHMIACKUIT KOHOMUYECKUI
yHusepcuter umenu I.B. MNnexaHosa» B nuue
pektopa JlobaHoBa MWMBaHa Bacunbesuua,
AeiCcTByloLLero Ha OCHOBaHUM YcTaBa, c 0HOM
cTopoHbl U DegepanbHbiil yHUBepcUTeT Bauu
8 svue pekropa Mayno Cesapa Mwureca ge
Onuselipbl, [EACTBYIOWEr0 Ha OCHOBaHMUMU
Ykasa Ne. 62.241 ot 8 ¢despans 1968 r, c
[APYroit CTOPOHbI, COBMECTHO UMEHYemble KaK
«CropoHbl», Kenas YKpenaaTb M pa3BMBaTb
ABYCTOpPOHHEEe COTPYAHUYECTBO, COrMallatoTCA
O HUMecnegyroLem:

Cratbg 1
Llenb coTpysHuuecraa
Lenbto Hactoawero CornalweHus ssaseTca
pa3sBuTUe coTpyaHnUecTBa mexay CtopoHamu
8 chepe obpasoBaHua ¥ HayKu,

N

ACORDO DE COOPERACAO
ENTRE
UNIVERSIDADE RUSSA DE ECONOMIA
PLEKHANOV
(FEDERACAO RUSSA)

E
UNIVERSIDADE FEDERAL DA BAHIA
(BRASIL)

A Plekhanov Universidade Russa de Economia
representada pelo Reitor Ivan V. LOBANOV,
agindo conforme o Estatuto, como uma parte, e
a Universidade Federal da Bahia, representada
pelo Reitor Paulo Cesar Miguez de Oliveira,
agindo sob Decreto n. 62.241, de 8 de fevereiro
de 1968, como outra parte, conjuntamente
denominadas «Partes», que desejam fortalecer e
desenvolver a cooperacdo bilateral, acordaram
no seguinte:

Clausula 1

Objetivo da Cooperacdo

O objetivo do presente Acordo é promover a
cooperacdo entre as duas Partes no campo da
educagdo e pesquisa.

AGREEMENT ON COOPERATION
between
Plekhanov Russian University of Economics
(Russian Federation)
and
Universidade Federal da Bahia
{Brasil)

Plekhanov Russian University of Economics
represented by Rector lvan V. LOBANOV,
acting under the Charter, as one party, and
Universidade Federal da Bahia represented by
Rector Prof. Paulo Cesar Miguez de Oliveira,
acting under Decree no. 62,241, of February 8,
1968, as the other party, jointly referred to as
«Parties», wishing to strengthen and develop
bilateral cooperation, have agreed upon the
following:

Clause 1

Purpose of cooperation

The purpose of the present Agreement is to
promote cooperation between the two Parties
in the field of education and research.



Crartba 2

O6nacru coTpygHU4ecTsa

CoTpyaHunyectso mexay CropoHamu
ocywecrsaserca no cneayowmm
HarnpaBAGHUAM:

1. MposegeHue COBMECTHbIX
bYyHOAMEHTaNbHBIX ¥ NPUKNAAHBIX HayuHbIX
MCCNEA0BaHNUI Y OCYLLECTB/IEHUE COBMECTHOM
MHHOBAUMOHHON AEATENbHOCTH.

2. Pazpaborka coBmecTHbIX 06pasoBaTensHbIX

nporpamm ] nx peanusaumn C
MCMoNb30BaHWem  ceTeBoi  dopmbl, B
YaCTHOCTU:

- nporpamm cTyeH4yecKoin mobuabHOCTH;

- nporpamm ABOWHOIG AUMAOMUPOBAHUA.
3. ObmeH HayyHO-negarorMyeckumu U
AAMUHUCTPATUBHBIMU PabOTHUKaMMK,

4. CoBmecTHOe  MnpoBeAeHUe  CEeMUHAapoB,
KoHdepeHUWit, CUMMNO3UYMOB W  ApPYrux
y4e6HbIX M Hay4HbIX MEPONPUATUIA.

5. ObmeH y4yebHO-MeTOAMYECKONH W Hay4HON
nuTepaTypon.

Crates 3

Obuwme nonomeHusn

3.1. Ycnosua peanusaumm Kagoi
nporpammbl MK MEPOTPUATUA, KOTOpbIe
OCYLWECTBAAIOTCA B PaMKax HacToAwero
CornaweHus, npegsapuTenbHoO
COrNacoBLIBAKITCH CropoHamu c
nocneaylowmm noAfMCaHUEM MPUACKEHUN
u/mnu BONOAHUTE/bHbIX cornaweHuit,
OTAe/bHbIX A4OTOBOPOB.

3.2. Obe CTOpOHbI HAa3HAYAIOT OTBETCTBEHHbIX
vy, pna paspabotku M KoopAMHAaLMK
KOHKPETHbLIX NPOTpamm Uan MepornpuaTuit.

Cldusula 2

Areas de Cooperacio

A cooperagdo entre as Partes inclui as seguintes
areas:

1. Desenvolvimento conjunto de pesquisa
fundamental e aplicada e de atividades
inovadoras.

2. Desenvolvimento e implementacio de

programas educativas conjuntos sob a forma de

aliancas em rede, nomeadamente:

- programas de mobilidade estudantil

- programas de dupla titulagdo.

3. Intercdmbio de docentes, pesquisadores e

equipe administrativa.

4. Organizagdo conjunta de seminarios,

conferéncias, simpdsios e outros eventos

académicos e cientificos.

5. Intercdambio de materiais educativos e

cientificos.

Clausula 3

Condicbes gerais

3.1. Os termos de cada programa ou evento
realizado no dmbito do Acordo serdo acordados
e assinados na forma de Anexos e/ou Acordos
Adicionais, acordos separados pelas Partes.

3.2. Ambas as Partes nomeardo pessoas de
contato para elaborar e coordenar cada
programa e evento.

3.3. O Acordo ndo impde quaisquer obriga¢des
financeiras as Partes.

Clause 2

Cooperation areas

Cooperation between the Parties includes the
following areas:

1. Development of joint fundamental and
applied research and innovative activities.

2. Development and implementation of joint
educational programs in the form of network
alliances, namely:

- programs of student mobility

- Double Degree Programs.

3. Exchange of faculty, researchers and
administrative staff.

4. Joint organization of seminars, conferences,
symposia and other academic and scientific
events.

5. Exchange of educational and scientific
materials.

Clause 3

General conditions

3.1. The terms of each program or event carried
out within the Agreement shall be agreed upon
and signed in the form of Annexes and/or
Additional agreements, separate agreements
by the Parties.

3.2. Both Parties shall appoint contact persons
for working out and coordinating each program
and event. A

3.3. The Agreement does not impose any
financial obligations on the Parties.



3.3. Hacrosuwee CornallieHue He HanaraeT Ha
CTopoHbI HUKaKnX duHaHcoBbIX
obA3aTensCrTs.

3.4. CornaweHune BCTYMaeT B CUNY C MOMEHTa
NoANUcaHus u aeicTsyeT 8 TeyeHune 5 (natn)
net. CornawieHue MoXKeT BbiTh NPoAAEHO No
B3aumMmHOMYy cornacuio obenx CropoH. Kaxgan
ns  CropoH MOMET  OTKazaTbeA oT
NpoAo/IKEeHUs COTPpYAHMYECTBA, oduULUaNbHO
yBeaomMus apyryto CTOpoHYy 8 NUCbMEHHOMN
dopme He nosaHee, yem 3a 6 (WecTb) mecAues
40 MpekpaweHns p[elcCTBMA  HacToALero
Cornawenun.

3.5. MpekpalueHune geicteus CornalieHuns He
O,0/DKHO oTpaKatbcA Ha B3ATbIX
obasaTenscTBax nepes, COTPYAHUKAMMU UM
CTYLAEHTamu, 334,eiCTBOBaHHbIMM B
COTPYAHWYECTBE B  MOMEHT  OKOHYaHuA
aeiicreuna Hactoawero CornatueHus.

3.6. Hacrosauwee CornaweHue moxet 6biTb
M3MEHEHO No B3auMHOMY cornacuto CTopoH.
Bce ronpaBku, W3MEHEHWA, [OMNOAHEeHUS
odopmaatoTcs MUCbMEHHO — B bopme
NPUAOKEHUN u/nnn AONONAHUTENBbHBIX
cornaweHnit Kk Hacroawemy CornaleHuto u
BCTYNAIOT B CUAY C MOMEHTa WX MOANUCAHUSA
CropoHamu. Bce  npunowxenus  u/unu
OOMONHUTENIbHbIE  COTAALUEHUA  ABAAIOTCA

HeoTbemnemoi 4acTblo HacToALero
Cornawenus,

3.7. B cnyvae M3MEHEHWA HaUMOHANBbHOTO
3aKOHOJATeNbLCTBA Cropow, yCAoBuUA
HacTosaLero CornaweHus nognexar

nepecmMoTpy B 4acTu, Kacalowenca Takux
N3MeHeHUN.

3.4. Este Acordo entrard em vigor na data de sua
assinatura e permanecera em vigor por um
periodo de 5 (cinco) anos. O Acordo pode ser
prorrogado por consentimento mutuo das
Partes. O Acordo poderd ser rescindido por
qualquer uma das Partes mediante notificagdo
por escrito até 6 (seis) meses antes da rescisdo
do Acordo.

3.5. A rescisdo do Acordo ndo deverd afetar
nenhum estudante individual ou membro do
corpo  docente/funciondrio  envolvido em
qualquer forma de cooperagio no momento da
rescisdo do Acordo.

3.6. Este Acordo pode ser alterado por
consentimento mutuo das Partes. Todas as
alteragdes, mudancas, adicdes sdo realizadas na
forma de Anexos e/cu Acordos Adicionais a este
Acordo, apresentados por escrito, e entrardo em
vigor no momento de sua aceitagdo e assinatura
pelas Partes. Todos os Anexos e/ou Acordos
Adicionais tornar-se-30 parte integrante do
Acordo.

3.7. Em caso de alteragdo na legislacdo nacional
das Partes, os termos do Acordo serdo revisados
com relacdo a tais alteracdes.

3.8. Este Acordo ¢é celebrado e assinado em 3
(trés) idiomas (russo, portugués e inglés). Todos
os textos sdo igualmente vdlidos.

3.4. This Agreement shall come into effect on
the date of signature and remain in force for a
period of 5 (five) years. The Agreement can be
prolonged by mutual consent of the Parties.
The Agreement can be terminated by either
Party by a written notice not later than 6 (six)
month prior to the termination of the
Agreement.

3.5. The termination of the Agreement should
not affect any individual student or faculty/staff
member involved in any forms of cooperation
at the moment of the Agreement termination.

3.6. This Agreement can be amended by the
mutual consent of the Parties. Ail amendments,
changes, additions are carried out in the form
of Annexes and/or Additional agreements to
this Agreement, presented in writing, and will
come into force at the moment of their
acceptance and signing by the Parties. All the
Annexes and/or additional agreements will
become an integral part of the Agreement.

3.7. In case of a change in the national
legislation of the Parties, the terms of the
Agreement shall be revised with respect to such
changes.

3.8. This Agreement is concluded and signed in
3 (three) languages (Russian, Portuguese and
English). All texts are equally valid.



3.8. Hacrosuwee CornaweHue 3akNi0OMEHO Ha
PYCCKOM, MNOPTYranbCKOM W aHIAUNACKOM
A3blkax. O6a TeKkcTa MMET OAMHAKOBYIO
PUAUYUECKYIO CUAY.

Cratbn 4

Appeca u nognucu CTopoH

degepanbHoe rocygapcteeHHoe BrogyeTHoe
obpasoBaTenbHOE  yupeOeHWe  BbICLIEro
obpaszoBaHus «PoccMiickUii 3KOHOMUUECKUI
yHusepcurer umenu I.B. NaexaHosa»
Poccuiickana ®egepauma, 115054, r. Mocksa,
CrpemsaHHbINi nep., 36

PepnepanbHblil yHuBepcuTeT bavn

Pya Ayrycto BuaHa, 6/H, KaHena, r. Canbsagop,
wraT baua, bpasunusa

MouTtoBbi uHAekc: 40110-909

Pektop/Reitor/Rector

Cldusula 4

Enderecos e assinaturas das Partes
Universidade Russa de Economia Plekhanov
Federacdo Russa, 115054, Moscou, Stremyanny
pereulok, 36

Universidade Federal da Bahia
Rua Augusto Viana, s/n, Canela, Salvador - Bahia
- Brasil - CEP: 40.110-909

W.B: 710608/ Van \

S

Hata/Data/Date:

V.LOBAN

Clause 4

Addresses and signatures of the Parties
Plekhanov Russian University of Economics
Russian  Federation, 115054, Moscow,
Stremyanny pereulok, 36

Universidade Federal da Bahia
Rua Augusto Viana, S/N¢ - Canela — 40110-909
— Salvador/Bahia/Brasil

Jarta/Data/Date:

O/ Mayno Cezap Murec ge Onuseii hayPalilo Cesar Miguez de Oliveira




